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Vientiane, le 16/09/2020

Décret
i\J 0 ?.>.? sur 1e patrimoine culturel immatériel

. Vu la Constitution de la République Démocratique Populaire Lao du 15Aout 1991,

. Vu la proposition du département des professions artistiques du MICT n° 079/pa dul9 mars
2018visant à redéfinir et à répertorier les différentes catégories d'éléments du patrimoine
culturel immatériel,

Le ministre de l'Information, de la culture et dutourisme décide d'adopter les dispositions ci-
après.

Article l: La liste des différentes catégories d'éléments considérés comme relevant du patrimoine
culturel immatériel national du Laos est la suivante :

I. Arts du spectacle
l. Danses

1. 1 Fone lamvonglao identique, rythme et mouvement Seun Souane (bienvenu ou invite
à danser)

1. 1. 1 rythme et mouvement Saravane (province Saravane, sud du Laos)
1. 1.2 rythme et mouvement Tang way(province Savannakhet, centre du Laos)
1. 1. 3 rythme et mouvement Lam pheun (Vientiane, Capital du Laos)
l. l .4 rythme et mouvement Louangprabang (province Louangprabang, nord du Laos)
1. 1. 5 rythme et mouvement Saoxiengkhouang (province Xiengkhouang, nord du

Laos)
1. 1.6 rythme et mouvement Siphanhdone (ou quatre milles iles dans province Paksé,

sud du Laos)
1. 1. 7 rythme et mouvement Khonesavanh (province Savannakhet, centre du Laos)

1. 2 rythme et mouvement Lamphouthai (minorités Phou Thai)
1.3 rythme et mouvement Mahaxay (province Khammouane, centre du Laos)
1.4 rythme et mouvement Sone Kung (Vientiane, Capital du Laos)
1. 5 rythme et mouvement LamvongMeuy ( province Bolikhamxay, centre du Laos)
1.6 rythme et mouvement renverser des mains(Vientiane, capital du Laos)
1.7 rythme et mouvement Khab Lok houng ( province Sayaboury, nord du Laos)
1.8 rythme et mouvement Khab leu (minorités Thai leu) province Oudomxay, nord du

Laos)
1.9 rythme et mouvement Cheuam Ay (minorités Khamou ou Lao Theung)
1. 10 rythme et mouvement Thaï dam (provice Houaphanh, nord du Laos)
1. 11 rythme et mouvement Khab sam neua (provice Houaphanh, nord du Laos)
1. 12 rythme et mouvement Khabthaidèng (provice hlouaphanh, nord du Laos)
1. 13 rythme et mouvement Phao Ko (A Kha ) (provice Phongsaly, nord du Laos)

1. 14 Mouia lai lao (boxe traditionnelle lao)
1. 15 Lancer de boules de danse accompagné par la musique du khène
1. 16 Danse Lai ngao Bane Pak KLhagnoung(danse traditionnelle)
1. 17 Danse Nangkeo du province de Louangprabang



1. 18 Danse du tambour

1. 19 Danse Bateau

1.20 Danse Rocket
1.21 Danse Douang champa (fleur frangipanier)
1.22 DanseLao phaine
1.23 Danse Ten sai Tai dam
1.24 Fonelamvong lao moderne (Ba Sa lop)

2. Lam (chansonstraditionnelles)

2. l Lam Tangwai (parfois avec danse)
2.2 Lam Khonsavanh
2. 3 Lam Phouthai
2.4 Lam Bansork

2. 5 Lam Siphandone
2.6 Lam Saiun (Certains chanson )
2. 7 Lam Saravanh (parfois avec danse)
2. 8 Lam Tad
2. 9 Lam Teuy
2. 10 Lam Teuy houadonetane
2. 11 LamTeuyPhama
2. 12 LamPheune
2. 13 Lam Mahaxay
2. 14 LamDeime

2. 15 LamThangsan
2. 16 LamThangyao
2. 17 Lam Long chanson folklorique
2. 18 LamLeuang
2. 19 LamXingfolk

3. Khab (Chansons traditionnelles)

3.1
3.2
3.3
3.4
3.5
3.6
3.7
3.8
3.9
3. 10
3. 11
3. 12
3. 13
3. 14

Khab Xiengkhuang
K.liab Samneua

Khab Thaidèng
Khab Thoum Luang Prabang
Khab Salang Sam Sao
An Nangseu (Lao opéra)
Khab Ghuem

Khab Jeum aiy
Khab Hmong
Khab Meuy
Khab Thaidam
Khab Deum

Khab Joy yuane
Khab Leu

4. Musique

4. l La musique du khène lao
4. 2 Lao Kasai
4. 3 Leab hath

4.4 Sieng thiane (parfois avec danse)



4. 5 Tholany kansèng
4. 6 Sound of Snay
4.7 Douangchampa (texte)
4. 8 Lao Douang deuane
4. 9 La musique du tambour identique minorités Phouane
4. 10 La musique du tambour (inclus la musique bouddhique)
4. 11 La musique et spectacle Plateu

5. Lyrics

5. 1 Hymne national lao
5.2 Lao Douang deune (texte)
5. 3 Dok Bouathong (fleur lotus)
5.4 Koulab Paksé(Rose du province Paksé)
5. 5 Lao Douangdeune
5. 6 Douangchampa

II. Artstraditonnels (Silapa sthapattayakam et Patimakam)

l. Arts du Lanexang : temple de Thatlouang Vientiane: Trait du lotus de forme
rectangulaire;

2. Art lao lanexang:temple de Phrakeo

III. Beaux-arts (Silapa-vichittakam)
l. Beaux-arts traditionnels époque Lanxang (retraits du livre Louad Lay Lao)
2. Beaux-arts traditionnels de Louang Prabang
2. l Trait du fleur de kadanh nga
2.2 Trait Kalakab

3. Dessinstraditionnel de Vientiane

3. 1 Trait du fleur de Dokkadok, trait du fleur Baithed, trait du fleur Phak kout

4. Trait du monnaie lao"KIP"

4. l Symbol de la Nation
4.2 Trait du fleur Kajangtaoy
4. 3 Trait kheua dokkadanh nga
4.4 Trait b-ois Dokkadok (3 fleurs Kadoks)

IV. Sculpture

l. Motif de Fondation de Ongteu Bouddha (Phrachao Ongteu, temple Ongteu)

1. 1 Trait Hoyjablak
l .2 Trait DokKadok Tin Pha Sang Kha

2. IVIotif de Fondation d'Emeraude Bouddha (Phrakeo Morakod)

2. 1 Trait Hoyjablak
2.2 Trait des écailles du serpent

3. Motif de Fondation Phra Xiengkhouang (HorPhakeo)



3. l Naga a sept tête et Dok kadanh nga
3.2 Art lao Lanexang

4. Décoration de tissue d'or du temple Xiengthong Louangprabang province

4. l Motif de Figure du Thep Phranok (Angel Phanok)
4.2 Motif de Figure des Angels
4. 3 Motif de liane du fleur Ka Dang nga
4.4 Motif du Bouddha (Angel Phra Bod)

5. Motif du temple Sisaket (Vat Sisaket)

5. l Motif des fleurs trois tons

5.2 Motif de liane des fleurs Dok Ka Dang Nga

6. Peinture mural

6. l Motif peinture de temple Sisaket
6.2 Motif de peinture de l'épisode de la vie du Bouddha (Phra Vêt Sane Done)

7. Phrachao Ongteu (temple Ongteu, Municipalité de Vientiane)

7. 1 Artisanat lao Lanexang

V. Art de sculpture

l. Jarre du village de Sang hai, district et province de Louangprabang (tradition lao
Lanexang)

VI. Artisanat

l. Motif de la tête de grand serpent (Louang ou Pha gna nak ou Ngeuak)

l. l Bouquet tête de serpent: la jupe-Sinh Jok Lay Eua
l .2 Tête de serpent a légume de fleur (dok phak koud)
l . 3 Le savoir faire les motifs de tuiles du palais royal

2. Motif fleur a tête de grand serpent (Louang ou Pha gna nak)

2. 1 Tissu colore en rouge-noir: couverture
2.2 Fleur a tête de serpent: couverture

3. Motifs de naga (turban, châle, jupe, bas de jupe, ceinture, parure de moustiquaire,
couverture, housse de matelas, couverture de cercueil ...)

3. l Naga retourné (Nak ton tao) ou (Nak lèng):
3.2 Nagas face à face (Nak Kobmed) ou (Nak Khob) :
3. 3 Nagas suspendus (Nak xou) ou (Nak xouhang) :
3.4 Nagas s'accouplant (Nakxeung) ou (Nak Songhua)
3. 5 Deux nagas dormant au palais (Nak Song hua non hong):
3.6 Naga à queue en spirale (Nak hang khot) ou (Nak hang hot):
3. 7 Naga plein (Nak khai ou Nak mane) :
3. 8 Nagas entrelacés (Nak kio) :
3. 9 Nagas entrelaçant leurs queues (Nak fanh hang)



3. 10 Naga dressé (Nak tang) :
3. 11 Boite de nagas (Kong nak ou Nak hong thien) :
3. 12 Nagas à tête arrondies (Nak hua pom) ou (Nak houa guèm) :
3. 13 Nagas têtes entrelacées CNak hua khod) :
3. 14 Naga à queue en crochet CNak hang kho) :
3. 15 Naga à aride (Ngeuak lèng):
3. 16 Naga main de signe (Nak meu ling) :
3. 17 Nagas grimpants sur une liane (Nak tai kheua ou Nak tai) :
3. 18 Naga éperdu (Nak Sadoung) :
3. 19 Nagas 8 points cardinaux (Nak kio siphandone) .
3.20 Petits nagas CNak noy) :
3.21 Naga anguille (Nak eua) :
3.22 Naga levant la queue (Nak gno hang)
3.23 Naga méandre (Nak khouat) .
3.24 Naga criant (Nak hong) :
3.25 Naga à crête (Nak hone) :
3.26 Naga de la Nam Sam (Nak nam sam):
3.27 Dragon (Louang ou grand serpent ou Ngeuak) :
3.28 Naga dormant (Nak non khang) ou (Kho louang) ou (Nak khot khong):

4. Motifs floraux

4. l Motif de fleurs de cocotier, Dok kab, Dok Koud... .etc
4.2 Motif de lianes

4.3 Motif de fleurs Dok chan

4.4 Motif de fleurs Dokkhit

4. 5 Motif Soy Sa
4. 6 Motif de liane des fleurs

4. 7 Motif des fleurs et des feuilles

4. 8 Motif des fleurs Dok Ka Dang Nga
4. 9 Motif des fleurs Chik et homme

4. 10 Motif de rayure en soulevant des bouquets de fleurs

5. Motifs animaux

5. 1 Rideau d'oiseau Hat sa di ling
5.2 Motif de paon
5. 3 Motif Siho(lion) criant, oiseaux avec ses enfants au dessu du dos, Sihonoi en

derrière et de différent d'oiseau

5.4 Motif de chauve-souris à petite tête et Dok koud
5. 5 Motif de grenouilles
5.6 Motif de têtes d ' oiseaux

5.7 Motif de cygnes et de lions
5. 8 Motif de cygnes et de fleurs
5. 9 Motif de fausses rosés

5. 10 Motif de petits oiseaux
5. 11 Motif d'oiseaux à deux têtes

5. 12 Motifd'éléphants



5. 13 Motif de hérons

5. 14 Motif de lions

5. 15 Motifs chantants mina

5. 16 Motif des éléphants et sa couverture
5. 17 Motif de chauves-souris avec des mains des hommes

6. Autres motifs

6. l Motif de lampes traditionnelles, liane des lampes, avec des fleurs
6.2 Motif des stupas
6. 3 Motif des lampes traditionnelles avec le motif des serrures
6.4 Motif des rayures rouge
6. 5 Motif des nuages et de l'eau coulant
6. 6 Motif Mat Mi-Kho mi pong
6.7 Motif des serrures fermé et ouverts

VII. Traditions et rituels

l. Festivités traditionnelles

l. l Festivité de Palivatkam ou Khao Kam (Purification des bonzes)
l .2 Festival de riz
l . 3 Festival de pain du riz gluant et Fête de Makha busa
l .4 Festival de Vessantara Jataka ou Fête de Maha chat (le sennon de Grande

naissance)
1. 5 Fête du Nouvel An Lao (Fête de l'eau ou fête de laver le Bouddha)
l .6 Fête du Vesak ou Visaka Bousa, (Festival des fusées)
l . 7 Fête Sam Ra ou la fête pour chasser les mauvais esprits
1. 8 Fête de l'entrée dans le carême Bouddhique
l .9 Fête des morts (Boun Hor Kao Padabdine)
1. 10 Fête des ancêtres (Boun Hor Kao Salak)
1. 11 Fête de la sortie du carême Bouddhique (Fête des courses de pirogues)
l . 12 Fête de Kanthin ou cérémonie de l'offrande de nouvelle robe aux moines et Fête

de That Loung (Grand stupa le plus vénéré) ou Fête de la plein lune du mois de
décembre

2. Traditions et rituels des ethnies
2. 1 Fête de Greu ou Fête du Nouvel An de l'ethnie de Khmou
2.2 Fête du Nouvel An Hmong
2.3 Fête de Keng Long, ethnie de Tai Deng
2.4 Fête du Nouvel An Hmong
2. 5 Fête du Nouvel An de l'ethnie Meuy (Province de Borikhamxay)

3. Traditions
3. l Tradition des offrandes aux bonzes

3.2 Cérémonie traditionnelle d'ordination des moines
3. 3 Tradition de demande en mariage (demander la main aux jeunes femmes)
3.4 Coutume vestimentaire

3. 5 Cérémonie coutumière de porter chance (Baci-Soukhouane) - rappel d'esprit
3.5. 1 Cérémonie coutumière de porter chance pour Homme

3. 5. 1. 1 Cérémonie ordinaire de rappel d'esprit ordinaire
3. 5. 1.2 Cérémonies mineur de rappel d'esprit



3. 5. 1. 3 Cérémonie traditionnel du mariage (Cérémonie du rappel d'esprit à
l'occasion d'un mariage)

3. 5. 1.4 Cérémonie du rappel d'esprit lors de sortie de la cure pour les mères
après l'accouchement

3. 5. 1. 5 Cérémonie du rappel d'espritpour les enfants ou à l'occasion de
naissance d'un bébé

3. 5. 1. 6 Cérémonie du rappel d'esprit pour les personnes en convalescence
3. 5. 1. 7 Cérémonie du rappel d'esprit post-ordination
3. 5. 1. 8 Cérémonie du rappel d'esprit de pendaison crémaillère
3. 5. 1. 9 Grande cérémonie de Baci (rappel d'esprit)
3. 5. 1. 10 Cérémonie de souhait pour les moines
3. 5. 1. 11 Baci-Soukhouane (Cérémonie de rappel d'esprit) à l'occasion de
Nouvel An

3. 5. 1. 12Baci-Soukhouane (Cérémonie de rappel d'esprit) envers maison
3. 5. 1. 13 Cérémonie Baci-Soukhouane (rappel d'esprit) envers plateau des
Offrandes

3. 5.2 Cérémonie de souhait pour les animaux
3. 5. 2. 1 Cérémonie Baci-Soukhouane (rappel d'esprit) envers les grands
Animaux: bouf, buffle, éléphants et chevaux

3. 5. 3 Cérémonie Baci-Soukhouane (rappel d'esprit) envers les précieux objets,
Outillages

3. 5. 3. 1 Cérémonie Baci-Soukhouane (rappel d'esprit) envers la valeur du
Riz

3.5.3.2 Cérémonie Baci-Soukhouane du tambour

3. 5. 3. 3 Cérémonie Baci-Soukhouane (rappel d'esprit) envers charrette à
Buffle

3.5.3.4 Cérémonie de souhait pour outillages professionnels

3. 6 Cérémonie de remerciement (demande de pardon) pour les bienfaiteurs
3. 7 Cérémonie traditionnelle de funérailles

3. 8 Cérémonie traditionnelle de semer semences de riz
3.9 Cérémonie de labour
3. 10 Cérémonie traditionnelle de procession Kan Ion (Festival de Vessantara Jataka)
3. 11 Tradition de récolte du riz
3. 12 Fête cérémonieuse de vénération des ancêtres Grand père Yeu et Grande mère Yeu

(Fête traditionnelle de Nouvel An Lao)
3. 13 Festival de radeaux illuminés (Fête des lumières)
3. 14 Procession de châteaux en cire
3. 15 Tradition de funérailles

VIII. Rites
l. Rite coutumière de funérailles

l. l Rituel de toilette mortuaire

l .2 Rituel de procession mortuaire
l. 3 Rituel de l ' inhumation

l .4 Cérémonie de collecte des cendres et reliques
l .5 Cérémonie d'ordination mortuaire

IX. Costumes traditionnels des lao ethnies



l. Costumes pour homme et femme de différentes lao ethnies dans le pays
l. l Costume traditionnel des hommes

1. 1. 1 Chemise en soie de mûrier du lao pour homme
1. 1.2 S arong portant les motifs au bas
1. 1. 3 Pagne pour homme

1.2 Costume traditionnel des femmes
l .2. l Chemise en soie de mûrier du lao

l . 2.2 la taille - l'ourlet portant les motifs au bas de la jupe lao
l .2. 3 Natter les cheveux en chignon - échappe jetée obliquement en

poitnne

1.3 Costumes spécifiques pour chaque ethnie

X. Fables et légendes

l. Fables concernant le boudhisme

l. l Phavet sandone

1.2 Thao Khatthanam

1. 3 Phachao50xat

l .4 Phachao 500 xat (500 vies du Bouddha)
1. 5 Phakhodom

l. 6 Phaya bokkalaphat

2. Le prêche

2. 1 NangTantai
2.2 Siaosavath

2.3 Pousonelane-Lanesonepou (grand père donne des leçons aux neveux)
2.4 Inthiyan sonelouk
2. 5 Le patrimoine de connaissance
2.6 Le savant Mahosot

2. 7 L'enseignement de Chao FaNgum ( Roi Fa Ngum)

3. Légendes

3. 1 Kalaket

3.2 Soulivong
3. 3 Sithon-Manola

3.4 Sangsinxay
3. 5 Nang Teng One
3. 6 Champa Sitonh
3. 7 Thao Houng
3. 8 Khounlou Nang Oua
3. 9 Khountheung KLhounthouang
3. 10 Chanthakhat
3. 11 Khatthanam

3. 12 Nang Sibsong
3. 13 Khamkadam

3. 14 NangPhomhom



3. 15 Phasak-Phasay
3. 16 Phadeng Nang Ai

4. Fables d'animaux

4. l Les hiboux avec yeux jaunes (Nokkhao Taleuang)
4.2 Le chien et le chat

4.3 Le méditation du chat

4.4 Le chat et la souris

4. 5 Le chien et la propriétaire
4.6 Le corbeau et le renard

4. 7 Le lapin et l'escargot
4. 8 Le fourmi tue l'éléphant
4.9 Phaya Khankhak
4. 10 Le tigre et le chat
4. 11 Le mari et la femme d'oiseaux

4. 12 Le vieux tigre en méditation
4. 13 Le corbeau mange l'asticot
4. 14 Legarudaet la tortue
4. 15 Le chauve-souris (Nok mihou Nou mi pik)
4. 16 Le coq et le renard
4. 17 Le chasseur et la guenon
4. 18 Le corbeau et le paon
4. 19 Hongkham
4.20 Nok Inxi et Nok Khao meo

4.21 Le tigre et le fermier
4.22 Le singe et le crocodile
4.23 Hong Ham Tao

5. Fables humoristiques

5. 1 Le mari ignorant et la femme maline
5.2 Choisimne femme

5. 3 Le copain malin et le copain intelligent
5. 4 L'homme riche avare

5. 5 Pheun kadak To kado

5. 6 L'empereuravare
5. 7 Thi Phra Thi Jua

XI. Divers aliments

l. Grains etfarine

1. 1 Riz gluant ( Khao Niao, Khao Kam, Khao hang, Khao mao)
l .2 Poulet grilléet Khao lam

2. Viande hachée (« lab » en lao)

2. 1 Lab divers

2.2 Lab Samneua

2. 3 LabThao



2.4 Lab xongkheuang Luang Prabang
2.5 Lab Nok aine

3. Viande réduite en petits morceaus (« koy » en lao)

3. l Différent type de koy
3. 2 Koy mou (fait avec de la viande de porc)

4. Catégorie "Orh"

4. 1 Orh khay (seaseme)
4.2 OrhLoad
4. 3 OrhLam

4.4 Différents types de Orh

5. Légumes en conserve (« som phak"en lao)

5. 1 SomPhakKat
5.2 SomPhakSian

5. 3 Som phak Nguak
5.4 SomPhakKoum

5. 5 Différent types de Som Phak

6. Sauces

6.1
6.2
6.3
6.4
6.5
6.6
6.7
6.8
6.9

Jeo

Jeo

Jeo

Jeo

Jeo

Jeo

Jeo

Jeo

Jeo

; de piment (« jeo » en lao)

bong Luangprabang
od

padek kheuang
pabam
pakatao
nomaisom

sub

namphak
nampou

6. 10 Jeo bong Xiengkhouang

7. Gâteaux traditionnels (en lao « khao nom »)

7. 1 Khaotom

7. 2 Khao Nom dok so Louang prabang
7. 3 Khao Pad
7.4 IChao nomneb

7.5 IChao piak poun
7. 6 Mak kham kouan

7.7 Confiture de différent catégorie de fruit
7. 8 Mak mouang phen

8. Viande en conserve (en lao « som xinh »)

8. 1 Sompado
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8.2 Somkhaipa
8. 3 Somsai

8.4 Différent types de Som Xin

9. Boissons alcolisées(en lao « laao »)

9. 1 Alcool de riz

9.2 Laao khiao

9. 3 Laao tho

9.4 Laao IChao kam (alcool du riz noir)
9. 5 Laao hai

10. Autres catégories

10. l Padek (poissons fermentes)
10.2 Mokkhay
10. 3 Saucisse

10.4 Divers légumes en conserve
10. 5 Ponh de différent types
10. 6 Khay Phen Luangprabang

10. 7 Khao pounh/ Khao Soy (Soupe chinoise)
10. 8 Salade de papaye
10.9 Ouadokkhe
10. 10 Ouanomai

10. 11 Différent types de soupe
10. 12 Khaolengfeun

Article 2: Le ministère de l'Information, de la culture et du tourisme est chargé de veiller à la
préservation et à la promotion des éléments du patrimoine culturel immatériel national mentionnés ci-
dessus, en tenant compte de leur histoire, de leurs caractéristiques, de leur préservation artistique et de
la nécessité de maintenir les diverses traditions des minorités ethniques lao.

Article 3: Le ministère de l' Information, de la culture et du tourisme coopérera avec les autorités
provinciales et celles de la capitale, ainsi qu'avec les institutions responsables de projets de protection
et de préservation des éléments mentionnés dans l'article l, en vue de mettre au point des méthodes
professionnelles appropriées de qualité pour faire le registre et pour obtenir la décision unique de la
Nation.

Article 4: Le ministère de l'Information, de la culture et du tourisme devra coopérer notamment avec
les institutions suivantes:

. le Bureau du Premier minisù-e

. le Comité national du patrimoine

. les comités provinciaux du patrimoine

. le Comité des affaires socio-culturelles de l'Assemblée nationale

. le Comité national de la gestion culturelle et des beaux-arts

. le ministère des Finances

. le ministère du Plan et de l'investissement
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. le ministère de sciences et technologie

. le ministère de l'intérieur

. le ministère du travail et de la protection sociale

. Institut national sur la recherche culturel

. le Front patriotique du Laos

. les organisations de masse

. les provinces concernées

. les villes concernées,
afin de dresser l'inventaire du patrimoine immatériel, de sélectionner les éléments à inscrire sur la liste
officielle et d'élaborer un projet de loi sur l'entretien, la sauvegarde et la promotion de ces éléments,
que le gouvernement soumettra à l'Assemblée nationale pour approbation.

Article 5: Le ministère de l'Infonnation, de la culture et du tourisme est chargé d'effectuer les travaux
de recherche, de formation et d'inventaire concernant la mise en ouvre de l'article l, en vue de
soumettre au gouvernement les éléments à proposer pour inscription sur la liste mondiale officielle du
pati-imoine culturel immatériel.

Article 6: Toutes les institutions concernées doivent être identifiées et associées en conséquence.

Article 7: Le présent décret prend effet à la date de sa signature.

Le ministre

de l'Information, de la culture et du tourisme
<Signée>

M. Rasamoimtry Savankhone
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No/
Décret

Motifs

3.1

3.2

3.3

3.4

Descriptions

Le motif «naga à têtes retournées » est aussi appelé nak lèng. Cette dernière appellation prête
cependant à confusion puisqu'elle désigne aussi le « naga sec ». Nak ton tao est constitué d'un naga
bicéphale dont le corps forme un «s » couché, les deux têtes regardant vers l'extérieur du motif. Il est
utilisé comme motif principal pour les jupes et comme motif secondaire pour les écharpes et d'autres
textiles utilisés dans la vie quotidienne par les Tai Et (Houaphan province), les Tai Phouan (Xieng
Khouang province), les Leu (Oudomxay province), les Tai Meuy (Bolikhamxay province) et les Phouthai
(Khammouane et Savannakhet provinciaux). Le « naga à têtes retournées » symbolise l'attente solitaire
de l'amoureux qui se retourne sur sa couche et ne trouve le repose, comme un naga sorti de l'eau se
tortille en se desséchant.

Nak kobned ou Nak khob « nagas face-à face » est un motif d'usage courant. Cette figure représente
deux nagas couchés face-à face comme pour flirter et se contempler l'un l'autre. Ce motif est très
populaire dans le nord et le nord-est du pays où il se trouve sur les châles et les écharpes des Leu de
Luang Prabang province , Oudomxay et Luang Namtha provinciaux. Les Phouan de Xieng Khouang
province et les Tai Dèng de Houaphan province s'en servent aussi pour les châles et les écharpes mais
également pour décorer leurs vêtements. Le motif symbolise les liens de l'amour entre deux êtres, avec
l'idée secondaire de favoriser leur fécondité.

Le motif «nagas suspendus » est connu sous deux appellations, synonymes : nak xou ou nak souhang et
nak xou sonh. Il est représenté par deux nagas assemblés de telle manière que leur silhouette rappelle
celle d'un cour, pointe en l'air. Les deux nagas dressent leur queue qui se touche par la pointe au
sommet du motif. Les têtes sont en bas et tournées vers le centre de la figure. Nak xou est largement
utilisé dans le Nord du pays et surtout dans les communautés Leu de Luang Namtha et Oudomxay
provinciaux. Ce motif est vu sur les câbles et les pièces inférieures du costume comme les jupes. Le
motif symbolise l'aide mutuelle, la largesse, le soutien pour la vie heureuse des jeunes filles et des
jeunes gens.

Les « nagas s'accouplant » sont aujourd'hui le plus souvent désignés par l'appellation «naga bicéphale » (nak
sang hua), car l'apparence du motif évoque plus en unique animal bicéphale que deux nagas accouplés. On
rencontre aussi le nom de «nagas volant » (nak binh) lorsque les nagas ont de pattes sous le ventre ou encore le
nom de « naga bicéphale paré » (nak song hua xang kheuang à) quand les nagas portent des fleurs ou d'autres
décorations sur le dos. La forme générale du motif ressemble plus ou moins à la lettre «w » ou le « U » (pho)de
l'alphabet lao. Il est constituées de deux nagas qui se tournent le dos, le bout de leur queue établit le seul point
de contact au centre de la figure, les têtes sont vues de profil et regardent vers l'extérieur. Nak xeung est très
populaire et largement utilisé par toutes les ethnies Tai du Nord-Laos : Leu d'Oudomxay et Luang Namtha
provinciaux, Tai Deng, Tai Khao et Tai Et de Houaphan province. Ce motif est aussi vu dans le bas des ( jupes ) sinh
man des Tai Neua (Xieng khouang province), sur des écharpes et des rideaux de Tai Deng, des couvertures et des

No
No

Photos

l. 001-22

2. 002-22

3. 003-22

4. 004-22



3.5

3.6

3.7

draps de Leu. La forme du motif pourrait laisser croire que ces deux nagas ne sont pas en bons termes ! Tout au
contraire, le motif est évocateur de la paix et de la satisfaction qu'éprouvent les amoureux après leurs ébats.
La plupart des Laotiens connaissent le motif «deux nagas dormant au palais» mais ils ignorent la
pluparts du temps son nom. L'observation attentive de la figure montre deux nagas qui s'approchent et
se touchent au moins par leur crête, voire par leur nez ou leur tête. Leurs deux crêtes forment une
couronne qui se trouve juste sous une toiture triangulaire qui représenté un palais ou une maison.
« Nak song hua non hong » est souvent rencontré dans les écharpes des Phouan de Xieng Khouang
province et des Phouthai du Moyen-Laos pour qui ce motif joue un rôle important. Il symbolise le
leadership des dirigeants, grands protecteurs de la société et garant de la tranquillité et de la
prospérité de la nation.

Le motif «naga queue en spirale » est aussi appelé « naga à queue rétrécie » (nak hang hot ) ; lorsque
le naga est montré sur le dos avec de petites pattes sous le ventre, le motif est aussi nommé « cygne
queue en spiral » (hong hang khot ). Ce motif est d'importance pour les ethnies Lao-Tai. Le « naga
queue en spirale » est montré couché dans de multiples positions-sur le dos ou le ventre, tête en l'air
ou terre ; la face regarde en avant, la crête est rejetée en arrière. Le point central de nak hang khot est
sa queue qui s'enroule en une spirale anguleuse ou arrondie, qui évoque parfois une coquille
d'escargot. Ce motif de «naga queue en spirale » est rencontré en grand nombre aux extrémités des
écharpes et des tissus multi-usages des Tai du bord », des Phouan de Xieng Khouang province (en
particulier dans la vallée de la Nam Neun, district de Leuang Kham) et des Tai Meuy de Bolikhamxay
province. Ce motif signifie la protection, le Naga se tenant prêt à bondir pour se défendre grâce à sa
queue en spirale qui agit comme au ressort.

Ce motif « naga plein » (Nak Khay) est propre aux groupes ethniques Lao-Tai vivant au Laos. On ne
l'appelle pas seulement «naga plein » mais également « ngeuak plein », appellation qui est en usage
chez les Tai du nord, ou « naga portant un bébé » chez les Phouthai de Savannakhet province. Nak khay
est composée de deux nagas bicéphales ventres contre ventre. Les corps des nagas s'écartent au centre
pour dessiner un losange où apparaissent des motifs de fleurs ou de têtes de petits nagas pour montrer
que l'animal est plein. Les motifs « naga plein » sont utilisés comme motifs complémentaires dans les
écharpes et tes extrémités multi-usages des ethnies Tai du nord (Houaphan et Xieng Khouang
provinciaux). On voit également ces motifs sur des (jupes)s/nh ta ment des Phouthai de Savannakhet
province. Le motif symbolise l'amour de la mère pour sa progéniture, avant et après la naissance

005-22

006-22

007-22



3.8

3.9

3. 10

La structure de « nagas entrelacés » constitue un motif bien particulier et différent des autres motifs de
Naga. Il y a plus d'un naga, placés l'un sur l'autre dans le sens vertical. Le ventre du deuxième naga est
posé sur la queue du premier; celui du troisième sur celle du deuxième et ainsi de suite. Le tronc
commun du corps forme un dessin polychrome dans toute sa longueur. « Nak kio » est caractéristique
des Tai Khang et des Phouan de Xieng khouang province ainsi que des différentes ethnies Tai du Nord
de Houaphan province. Le motif «nagas entrelacés» est réalisé par l'utilisation de la technique de
tissage ikat ou mat mi. Cette technique est utilisée par les Phouan pour réaliser des jupes spécifiques
orées aussi de losanges que portent les shamans lors des cérémonies de soins d'un malade. Ces jupes
sont parfois appelées «jupe des esprits » (sinh phi). La jupe aide le sorcier ou la sorcière à convoquer
des esprits de mondes lointains pour persuader et amadouer les esprits malfaisants qui affectent le
malade

Le motif « nagas entrelaçant les queues », aussi appelé «nagas aux queues entrelacées », est composé
de deux nagas en forme de « w » dont les queues se mêlent verticalement au-dessus de leurs têtes. Les
faces des nagas sont tournées vers l'extérieur. « Nak Fanh hong » se trouve sur les écharpes des
Phouan de Xieng Khouang province qui, en tant que bouddhistes, assimilent les nagas à des animaux
sacrés. Ils espèrent, en plaçant ce motif sur leurs vêtements, susciter le bonheur et chasser les mauvais
sentiments. Les écharpes parées de ces motifs sont utilisées aussi bien lors de cérémonies bouddhistes
que brahmaniques.

Le « naga dressé » est l'un des motifs trouvés dans les textiles des Tai du nord et du nord-est au Laos.

« Nak tang » se teint dressé sur sa partie postérieure, la tête haute surmontée d'une crête oblique ; la
queue reste à ras de terre, se dresse et se courbe un peu vers le haut. Ce motif sert de motif principal
dans les bas de jupes des Tai Khao de Xiengkhouang province tandis que les autres ethnies Tai de
Xiengkhouang et Phongsaly provinciaux l'utilisent seulement comme motif secondaire. Ce motif
représente un naga en train de prendre du bon temps, le porteur du motif espère qu'il en sera de
même pour lui.

8. 008-22

9. 009-22

10. 010-22

3. 11

Le motif « boîte de nagas » représente des rangées de têtes de nagas placées sur les bords intérieurs
d'une boîte un forme de losange. Kong nak ou Nak Hong Thien est utilisé comme motif principal par les
tisserands Tai Meuy, Tai Deng et Tai Khang (Xiengkhouang et Houaphan province) pour décorer les
extrémités du turban des femmes qui participent aux rituels des shamans et des sorcières. « Boîte de
nagas » est supposée protéger les porteurs des âmes des démons, d'une part ; les aider à appeler les
esprits bienfaisants des autres mondes pour réussir à soigner les malades, d'autre part.

11. 011-22



3. 12

3. 13

3. 14

Les «nagas à têts arrondies » sont appelés également « nagas à têts fourchues » (nak hua ngem). La
figure est formée par deux nagas dont les faces sont accolées, formant un rectangle. Ce rectangle s'est
petit à petit transformé en un losange puis en une figure moins anguleuse qui évoque deux poings
pressés l'un contre l'autre, d'au vient l'appellation «nagas à têtes arrondies ». L'appellation «nagas à
têtes fourchues » vient, elle, de la formation de fourches au point de jonction des crêtes des deux
nagas. Autour des têtes de nagas se trouve le bord d'une figure géométrique symbolisant un autre
naga. Nak houa pom, est surtout utilisé dans la décoration des écharpes utilisées par les Phouan de
Xieng Khouang et les Phouthai de Savannakhet provinciaux pour les rituels bouddhistes. Ces écharpes
sont par ailleurs décorées seulement de figures géométriques. Ce motif symbolise la solidarité,
l'entraide communautaire, la protection, puisant son sens dans la légende du «Naga protecteur ».
Le motif «nagas têtes entrelacées » -nak hua kod ou nak hua khouai- est l'une des interprétations les
plus remarquables du naga dans le textile laotien. Le naga apparaît ici comme un monstre bien
différent des portraits ordinaires : la figure est formée de plusieurs nagas qui s'entrelacent de façon
tellement complexe que l'on ne peut plus discerner avec exactitude à qui appartient telle tête ou telle
queue. Si l'on prend soin de regarder la figure en détail, on peut voir plusieurs têtes, des crêtes
fourchues et les corps de nagas entremêlés de façon inextricable. Ce motif est employé pour les
rideaux de porte des maisons Tai Deng et Tai Khao de Houaphan province et des maisons Tai Meuy de
Bolikhamxay province. Le motif « nagas têtes entrelacées » sert à se protéger contre les mauvais
esprits.

D'ordinaire, ce motif est appelé nak hang kho fserpent queue en crochet) mais la symbolique attachée
à ce motif nous encourage à employer ici le terme Naga. Les dimensions de ce naga sont plutôt petites.
La position du naga est plate avec la face regardant droit. La crête est fourchue et ne se courbe pas
comme chez les autres nagas. La queue est plus petite que le corps et tombe avant de s'enrouler pour
former un crochet vers le ventre. Le motif « naga queue en crochet » forme l'essentiel des motifs des
jupes des Tai Deng de Houaphan province qui ornent les sinh mouk kho portées par les femmes des
classes supérieures. Nak hong kho est également utilisé comme motif secondaire. Les sinh mouk kho
parées de motif « naga queue en crochet » sont portées pour attirer la sympathie, l'amitié et respect
de la part des personnes de rencontre.

12.

13.

14.



3. 15

3. 16

3.17

Naga lèng ou ngeuak leng (« serpent aride ») ont le même sens, la première expression étant la plus
répandue. L'appellation « serpent aride » est en usage chez les Tai de Houaphan province , sources
d'invention de ce motif. Il est composé d'un naga bicéphale ressemblant à la lettre «w ». Le corps de 15.
nak lèng, petit et couché, est surmonté de deux têtes arrondies vues de face avec des crêtes courtes et
fourchues. Le motif est isolé sans présence d'autres motifs. Le « naga aride » sert de motif principal ou
secondaire dans les rideaux, les parures de moustiquaire, les jupes de chamans des Tai Deng et Tai
Dam de Houaphan provinciaux. Le « naga aride », animal imaginaire devenu un motif célèbre,
posséderait des pouvoirs et des forces immenses et pourrait accomplir toutes sortes de miracles :
orages, sécheresses ou inondations (Nanthavongdouangsy, 2004 :6). Tissé dans les rideaux et les
parures de moustiquaire, nak lèng empêcherait les esprits malfaisants d'entrer dans la maison ou dans
les chambres à coucher. La jupe de shaman décorée de « nagas arides » le protégerait contre les
démons qui sont invités à venir aux cérémonies en même temps que les esprits gardiens.
Le motif « naga main de singe » est aussi appelé, à tort « petit naga » (voir 3. 18). Deux interprétations
du motif sont possibles : soit la tête du naga est réduire à sa crête, très délicate, qui évoque une main
de singe aux doigts très fins ; soit chacun des traits constitue un naga, le tout petit crochet figurant
alors sa tête. Nak meu ling est employé comme motif unique des tissus multi-usages par les Phouthai 16.
de Savannakhet province, qui les tissent en se servant de la technique . Le motif porte l'idée de
solidarité entre les enfants ou entre les gens modestes, unis comme les doigts de la main. Il évoque
aussi la modestie de ces personnes face aux dignitaires.
Les « nagas grimpant sur une liane » est un motif des ethnies Tai qui varie beaucoup selon les localités.
L'appellation originelle nak tai kheua vient des Leu du district de Nambak, luang Prabang province. Les
Phouthai de Sépone de Savannakhet province, rappellent « procession de petits enfants grimpant une
liane » (Kabouan xoi tai kheua). Les « nagas grimpant sur une liane» figurent des nagas incomplets :
seules leurs têtes apparaissent, placées en file indienne sur une rampe ou sur les rives d'une toiture. Le
nombre de nagas n'a pas d'importance, il dépend des dimensions du textile fixées par le tisserand. Ces
motifs se rencontrent sur les tissus multi-usages, les écharpes et les châles des Phouan et des leu de 17
Luang Prabang province et d'Oudomxay province ainsi que chez les Phouthai de Savannakhet province.
Ceux-ci en font leurs motifs principaux pour les textiles utilisés durant des cérémonies bouddhistes,
brahmaniques et animistes. Les « nagas grimpant sur une liane » décrivent le sens de l'esprit
communautaire qui dissuade les étrangers d'interférer et protège en conséquence la communauté
villageoise.



3.18

3.19

Le nom nak sadoung vient d'un classique de la littérature laotienne : c'est le titre du dernier chapitre
de la fameuse épopée de Sinxay. Naga, dans cette ouvre, désigne l'homme éperdu, à l'esprit torturé et
tressaillant de par sa longue et douloureuse séparation d'avec sa bien-aimée. «Naga éperdu » est aussi
appelé motif « serrure », avec deux variantes : « serrure ouverte » et « serrure fermée ». La forme du
motif « naga éperdu » n'est pas du tout zoomorphique : il ressemble aux svastikas héritées des
religions hindouiste et bouddhiste. Le «naga éperdu » ; deux têtes de nagas croisées, apparaît d'abord
sur les faitières des temples bouddhiques du Grand Véhicule avant de figurer sur les écharpes, les 18.
châles et autres tissus des Phouan de Xieng Khouang province, des Leu de Luang Prabang province, des
Phouthai de Savannakhet province. En outre, on a vu ces motifs comme motif principal dans les grands
bas de jupes des Tai Neua de Houaphan province. Ces motifs nak sadoung ou svastika existent aussi
dans les textiles d'autres pays de l'est asiatique : le Vietnam, la Chine, la Mongolie, les Corées et le
japon. Les svastikas symbolisent ce qui apporte le bien-être, la paix, la tranquillité pour le porteur, avec
le textile, ou pour le lieu, en architecture.
Le terme « naga 8 points cardinaux » est un peu étrange pour la plupart des profanes. Ce motif est
employé et connu mais son nom n'est pas familier. Nak kio siphandone est très apprécié des Tai. La
figure est composée de deux nagas tête-bêche, liés par le ventre. Le premier lève la tête, se tient sur sa
partie antérieure, dresse son corps en oblique à droite et sa queue fait une spirale à gauche.
Le deuxième se tient sur sa partie postérieure, colle son corps à celui du premier, sa poitrine pointe
vers le ciel tout en laissant la tête tomber à la renverse. On pourrait penser que le couple de nagas
s'amuse et passe du bon temps ensemble rappelant la danse des mo/am (lao traditionnel opéra). Ce
motif nous montre les 8 points cardinaux avec leurs animaux totémiques et les jours fastes tels qu'ils
sont habituellement présentés dans les horoscopes laotiens, peints sur une pièce d'étoffe. Un poème
décrit ainsi animaux :

Le Garuda s'assoit à l'est,/ Le Chat au sud-est,
Le Lion au sud, /Le Tigre au sud-ouest, 19.
Les « Nagas 8 points cardinaux » à l'ouest, /Le Rat au nord-ouest,
L'Eléphant au nord,/La « vache millionnaire » broute au nord-est.
Ce motif apparaît dans les tissus multi-usages et les écharpes des Leu, Lao et Phouthai habitant la
municipalité de Vientiane, et aussi chez les Khamkeut de la province de Bolikhamxay. « Nagas 8 points
cardinaux » est utilisé comme porte-bonheur par les notables.



3.20

3.21

Le motif « petit naga » porte bien son nom. Il ressemble à la lettre « s » étirée verticalement. On le
trouve sous deux formes : la première représente un petit corps en tige avec la tête et la queue bien
visibles ; la seconde, dont les dimensions sont encore plus réduites, montre un corps tout fin où l'on
peine à distinguer les différentes parties de l'animal. Nak noy constitue un motif principal dans les
jupes des Phouan et des Lao de Xieng Khouang et de la province de Vientiane. Le « petit naga » n'existe
que dans les ikats de soie. Les textiles à motif «petit naga » sont portés pour la plupart par des
bouddhistes et des gens de haute condition lors des cérémonies, bouddhistes et hindouistes. Le motif
marque la volonté du porteur de souligner son humilité, sa modestie, pour faciliter sa réception des
bienfaits attendus du rituel.

Le motif « naga anguille » n'a pas l'apparence d'un naga : c'est une procession de nagas qui se suivent
et forment une longue ligne zigzagante sur toute la hauteur du tissu. Cette représentation est très
schématique car les nagas n'ont ni queue ni tête, ce qui n'est pas sans rappeler la forme des anguilles
de rivière, très communes au Laos. « Nak eua «apparaît comme motif principal dans les jupes, châles et
écharpes des Phouan deXiengkhouang , des Tai de la province de Vientiane et des Phouthai de
Savannakhet. Le motif « naga anguille » n'est réalisable qu'avec la technique de l'ikat. Dans leurs jupes,
les Tai alternent les bandes d'ikat figurant le seul motif « naga anguille » avec des bandes khit figurant
d'autres motifs. Les Phouan n'utilisent que la technique ikat pour ces jupes mais ils y mêlent différents
motifs : « petit naga », « naga anguille », « châtaigne d'eau », « canne à sucre », etc. la croyance
associe les notions de « souhait », et de « penser à » au motif « naga anguille », qui signifie alors
l'attente de la prospérité.

20.

21.

3.222

Le motif « naga levant la queue » est très populaire au nord et au nord-est au Laos. La forme de ce
motif est très reconnaissable : le naga est seul en position couchée, la face regarde en avant et la
queue est levée en oblique un peu au-dessus de la tête. Nak gno hang se rencontre dans les jupes et les
écharpes des Tai Khao de Xiengkhouang province, qui remploient comme motif principal. Les autres
ethnies Tai de Xiengkhouang et Phonsaly provinciaux l'utilisent couramment comme motif secondaire.
Cette figure symbolise le souhait de connaître la joie et prospérité.

22.



3.23

3.24

3. 25

3.26

« Naga méandre » change de nom selon les régions : à Songkhone , un district de Savannakhet
province, les tisserandes rappellent « naga tordu » ; les Tai de Phongsaly province le désignent comme
« corde pliée à la yunnanaise » ; ailleurs encore, il est appelé « fougère briquer » (koud lekfai). Nak
khouat se montre comme un naga sans tête ni queue dont le corps décrit des méandres, ressemblant
à une corde qui ondule. Il se rencontre comme motif unique dans les châles : comme motif secondaire,
alterné avec d'autres, dans les jupes et les tissus multi-usages. Les tai du nord (Leu, Khang), les Tai
Meuy de Bolikhamxay province et les Phouthai de Savannakhet province en font un large usage. Toutes
ces ethnies interprètent le motif comme un symbole de paix et de prospérité.

L'expression « naga criant » n'est pas familière à la plupart des Laotiens, le motif étant assez rare. Nak
hong est constitué de deux nagas disposés symétriquement, comme dans le motif « nagas à têtes
retournées » (voir 3. 1) ; il arrive parfois que l'on ne voie que la partie antérieure du corps des nagas. Ce
motif remarquable montre le naga la gueule largement ouverte laissant échapper des flammes,
représentées par deux ou trois flammèches. Ce motif se trouve sur les turbans des Tai Deng de
Houaphan province et des Tai Khao de Xiengkhouang province. On le retrouve dans le district Meuang
Feuang (province de Vientiane), où des Tai Dèng se sont fixés ces dernières années. La signification du
motif « naga criant » change selon la position de la crête : la crête dressée perpendiculairement à la
tête symbolise la joie et la vivacité ; la crête inclinée sur l'arrière menace les ennemis et les mauvaises
gens de la colère du naga.

Le « naga à crête », aussi nommé par ignorance « tête de naga » (hua nak), est peu ou pas connu du
public car les textiles incluant ce motif ne sont utilisés que tors de certains rituels animistes. Nak hon se
différencie des autres représentations du Naga car elle se limite à la tête et la crête de l'animal. La tête,
plutôt grosse, est parée d'une crête multicolore s'inclinant vers l'arrière. Parfois, la crête recouvre une
bonne partie de la face du naga. Les tisserands utilisent ce motif pour décorer les textiles que les
shamans Tai Khang de Samtay du Houaphan province portent pour les séances d'exorcisme et de soins.
Les motifs nak hon ornent les extrémités des écharpes, les rubans, les parures de moustiquaire des Tai
Khang et Tai Deng de Houaphan et des tai Meuy de Bolikhamxay province. Le « naga à crête » est
réputé pouvoir mater les esprits mauvais qui tenteraient d'empêcher les shamans et les sorcières de
conduire leurs rituels.

Le "naga de la Nam Sam" ressemble beaucoup au "naga à tête retournées » (voir 3. 1 : le motif est aussi
composé d'un naga bicéphale dont le corps forme un « s » couché, mais le corps de « nak nam sam »
est au moins deux fois plus épais. Ce motif se trouve dans les imposants bas de jupes des Tai du Nord
et dans des parures de moustiquaire de Sam Neua (Houaphan province) où il constitue l'élément
décoratif principal. Les croyances populaires accordent de grands pouvoirs de protection au « naga de
la Nam sam » puisqu'il serait capable de protéger les hommes durant leur sommeil des dérangements
provoqués par les esprits mauvais.

23.

24.

25.

26.
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3. 27

3.28

« Louang » est un animal imaginaire ressemblant au serpent ( pha gna gak) {ngeuak} et au naga (nak] .
La tête des deux derniers est ornée d'une crête, contrairement au premier ; mais pour les Tai Deng,
« louang » serait « long et sans crête comme ngeuak ». Louang ressemble beaucoup à des « nagas
suspendus » voir 3.3) dont les têts auraient été remplacées par des crochets. Ce motif est brodé dans 27-
les bas de jupe des Tai Deng de Xiengkhouang, occupant jusqu'à la moitié du tissu. Il apparaît aussi sur
les rideaux des Tai Khang de Xiengkhouang. province

Le motif «serpent dormant » appelé parfois « crochet royal » [kho louang), n'est pas du tout
zoomorphique : il a la forma d'un crochet évoquant le motif « naga méandre » (voir 3.22). « Nak non
khang » est apprécié des Laotiens depuis des temps immémoriaux. Le « serpent dormant » se
rencontre dans les bas de jupe, les écharpes et les tissus multi-usages des Leu et des Tai Phouan de
Xiengkhouang province, des Meuy de Bolikhamxay province. Les Phouthai de Savannakhet province 28.
l'utilisent pour décorer les châles et les écharpes qui servent pour aller à la pagode les jours de fête et
pour participer aux cérémonies de baci organisées aux villes ou à la maison. Le motif symbolise le
sacré ; la dimension spirituelle de l'individu.
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Ukigl:i.u!CCi.pni.u2rtgngrtisinkCrt^rcn3k,rt^3C^u333rtrtCL[KiâC:C3îîU2^re;c!33CkC3Ce^Cc33rncp2u^83l:Cni.ni.uniLcnî,^2,i.m.[iy^n'e(ieic
Lti.rtr3kCî-Cp2cyLtgucirtCliîf3ir[cC|ureyi.3c;isrtsigucr[Q3^ns{T3k.Lci.rtcu2Ck3fr6s^-CsisCu)UkrtrteiflC:e3U3rr!:îîL(kk,i.n-«n-C3icicLtin,,^

nc^rreçcioLEin.^Ceskrr^rtQîrtçt'rtytCyingc^rtgCeisrtÇLunynyyraiyrrBiiirarTfrg'^nsrtQirai.Ltsb.p^oe'îîf'tkueunsnQîrai.Lcccîi
rasrtûscLtCKce^înyiiok^rte^k.ciLtCunâ-Lti.isnrCiïBnsrtQînyÊ.i.n.ortÇifôcyfeigLtLrtnènQisb.un'pncjûUkri^.ipLEeëg^rTeocinLtkrt

.

ZT

ZZ-TTO

7"%

.

racpn^ipi.isijESCQrtprac^i.nTt^Ltc'^n^p ^'^
C^y^gnkranckLBLtËs6pn^C rikuugoMf3ksgrcknrtgL(i.k^Cft^ACe(ii-tQ^LtkrtC;eu,,Ri.

c;kc^rtp3C^orti.ij-i.(]3rcpfe3i.uygn-Gsi.3îtfiCgn ^ ;*'."
ciûrtCi5iç)Ce3fôînusp83ep3rtmçtfii.c;'CCiL)r233kCTy!nikunLunî,çr3i.(î^î,i.n^(rEj3CLGCc3mcî3l:i.c3C;E^Cc333)Cyu^c33Ctj)33u^'rag-îu^ ^
in3ni3inkULccn^L;)rt^Ricîr[Q3Lii.nCeLETtfcLEeunn33nsrtQ3inCeu;Ce3rt2,Cen3ne3m.L3climQ3nyrECc;uiLEi.rtns{TneLtsp<,L(krtC8ijt,,fii.c;

.,^'BJ
'<SMSK
k? . ..'i^ %'. ?.Î>?1^ ^

f:^^y:.' o-^''*.;.'-'.

ï.^»,

ET-E

ZT-E

TT'£



3. 15

3. 16

3. 17

uiriciâ3"S"c58ricâ3''5fio'iJjmjwfi'iyfiriuccd^'<uinEcâ3"cDu^s^nnu^umo;tiJ. aiaucuiïnccs33i!n3ÛucciJijcêuaiyôdT'c'39ncca3"

^3cOu^juie93niu^nn^nctri3aiuu99niJi. aiyn3riio[£lusuuinnon3occri5as3OTO^wfînuno9riasu"w"J3nuc:ioi'nÛ9Êicc. 3ïd'îuîrii 15.
U9U, j3CToIilJy[. ^^UN^3S^3, ^J^OT8uau[3ucc^lJn3tlc^3^o. S31yôuJ3^wâuUi3u^u^..31y''u^rl[câ3"cOu. 31tl^un@a^
mn3, ûw43Ct.3^ue83mJc9iïnccn3Ctasïnniccso3CToûu. ''u'inccâ3'fE£luan^n^uniu'iu'ius8rijui^3EQu. 3°iyat'tri3n3cuisiu*inJîconIju

tcoJîni53mccs3niaiiiinaïun3SnEnnïnc^u:csn^mJîûiOunnmjn, [sn'Î!riatii3ccâ3gu'irioiJ(uu;nî53n33â, 2004:6).. 3wôJ3diijûm3

[taïE3TOJJ3c^iïuinaa3aii)inElnEÙ^3uyiu^oswu^OTcêiiJi^uc59U^um83uau. mjIiugEcJI)n((njîiu!n)'iÈ)c^3mjcBi tî3uû^'iy.
ctJIinm)iiicfi3i)c8n^cDuu83)^s')J3^uui5suuincca3eâsOnÛ83nu'-)°inynS9ain^ris3riiiiûsiiriuriun'i^uc^qiu<îuuffiriiri'i3°3-
.3iy"uinB53''§cau8ndiaw"uinûsy"ccricêun3uuflnn83(c(333. 18)tâmaijjinfîporiiimj'iuï)iyïîïci isi83ili3:fio'i^ou°iyNî^3âsum3

uinÛ8Ucgi^u9um9uoiyfinujBS3!nju3Jîu9U!ai3ccrincu39:8riyin. îio'iiimjiyiRa93Usus)'iiicauttri. 3scluâucOu5Uumcc. 3ssumcQu
sûay^uuccJuCTOuin.

aiy"u'iriJ3â3"E81u'3iEjn50î5tmE£luûiccu^^si'tS)!Ajndi;'tmung83§ucâiu'ïînccso3gisijiouus[sn. cëin'im.3'iy^3riiorîoyomnisn(td3
Sïmuiu17). aiyumjiycTi3^oiiigi'iîinfîs3i;oidi3C(iinÛ9êjSûun'iliu^Jîr|iUi;tliuni3^3'Ïs-ufiuc8'ifîn3uoJ3. §nili3!^3lnaî;ccn3(fi3?ioiii

rismjsjuTi9 Dnos83uonEsii-inu(3iîia3an.

.3iy''uin);ritfi8''ciluaiy8S3ijii^ucu'i1:nccri. 3'iêJu'qïccnriri'i3riuïtJtcriaKU8Uccci3sîn93TiuyijLJis83^uuT?in^ucuias83cJ}s3uiuin

tcgo3mo3Uïui3. ^3u§ucuiu^tnc^îUuccso3aCTouuNancéu. 3iuôdi"sîuou^86jïriefi8''. aiêj"uin1;ricl'Î9"cQu5uuiriyiuajj!jucui^i;
^Jcmu^)'lÈJlJ^n^ninnuno, cmuccrigiolJmou'^nc^1lJm3nuil. leOuccr|on^lls°lOCTssus93OT3?nc59u. '^1uounou^nu'q1nnccri. ^ï;sunuesmJ

îns93Ûiccu^unin93niu. ^^muaiyuniiiûitcu^^n^uaiasûnLls;îiTiyn, nijjû'iu53(c.3t;û^jijs93§ucâiuoucc. 3t;^uïnâ[ES03q303Uï;
ui3CEosnj^c^un53nucuic3ïîncceo3aCT5iJuscsn. ^ucâxmiuu^cnuaiy''uinïricfi9''cÔ9n'icOuc3iccu'î^'îuuyîin'irii3B 3Ûdi'îugt'tn 17.

aï(niiyn, uijmS. aiti''uinÏricfîs"u3U9nt^3ccuopntlÎ5Jjriuc£lunjcûun8uuc[yn^innu^3^aiJuinlîuâ3u^'Eyiëu-u'in^3'u. u9ri
uun[Oun'iuOnLl93iJï^i^umjûiuûu8nnoy.

16.



3. 18

^uinsK(53-u'i':'i3ri5uui;renuuc. 083883S3'iocij'isccjJu^uinçn!;iiêJ8935uuKri'i§u^ 'îuûnouusrinuuin!juiuc^3Û!nI]tcuoSngtsQ3iîiu
îi3nîn. 3Kjuiuas;CNsu^ôsucEîjna'i'i3':''inîiusns83ciu jjiïng-iyûiOTwQccao wv u-inaïÇ3 ai3cêuên.3?iydi énKcc'.i ^S:2 auufi g

recc-qlEe ccassnseE^ûïs Bu.aiuuinaï^ûnsonuancEdfi'iyEÎnuuongismonasnni ̂ DTînngiigisiiJuisuçaaKyn uinasçî lîois 2
CToînïïionu ^3^caiu5uôniu'=)8iig3fng833n^ioynDSOT'iyiuri8U'qsuiJi3 mcî3umyûiu33 tîinjj ccîjic3iccuâuëuss3cÛTOou
ccso3^33so'i3 ̂ ucQiSKS03Ç!03usu'i3 ̂ucûicâlEîn ccso3asm5uu!;cen usn^inâu ̂ câiulEriiS'îunu^uesscû'iïncoïïs ^aso]
moûu aiyuinaïns § asmongiïfiniêi^jîdmDÛ'icctjyiSil'îuîJayinsi^nicSussnE^u : aiosnunu ^u Ii3Îna cnioiS Ec.aïeÎLlu uan
giCTonasnni mjwc'q3UuiuinojjaiCTonfluiu dcButOuçn'ÎCTCcnuyigiojj'îsicSicccJqntiô g su^^91'^§ldmJJ9^ê^1uaî;^11u^jîa]^yô
c^unsonu.

18.

^uinnss^ûuneïj SWD 8 mn cSu^m cctJnaiSuuonatusnsoriuasna'iyri^ri'tîssstâiccu aitiôcOu^câiu [caïsriuficcriEâuu
çucpynu^cEniuu . 3i£ju^riMn3oâuun8u;cDu^3Sjj!s'iya'iau^uEUiïfi;ï. a5uing)93<tni^6Ïcctlïnuccri^'îuyi'in3rius'ijLJ înoi33ÛUOTO
lusnînoti3âuiîioS3ccci'înnnJsiu(iio6Jins3:îciSn3ioêus33nijîcimu(^3Ï^i3EÔS3S3i gfoumuims^ocQusufiumouâuEciJutiuïd

im3CU83^'iy8nînm3UUR3noyT]3"iug'iic8iciunoju'icciJï'?slnununoînm 1 giouoïi'icsnccjy !Îuêug3în83Ûicraïtl9UOio33aucJÎsciJ3
çLiuinn3ri'iolu'î)BCSi'?'qdiu'i3iIîjjou^uâucS3noynu^osifiriuc5L)aiÛ8uri3onuaiyi5asîn9u'?rficmuNn.

3.19 19.



3. 20

3W''uinÛ9U''§JJ^ss3JQuctîn, ûuowfinununo9nasu"S"^dEni3^3. aiyôj3da835uctuu:ouu^!m3u'triJ}5'i3P3Û9yyicic^3E!Îiuçu
moccaïm'i36Ï']3';'î;K'^3-^3UECuuyt§tS3U'ir)Jîgngiou!î1ûaêjS38ri, c^3Ûccri^'iccuntn3't8u'îne93uin. "u'inÛ8y"tî3uaiy!Îta'iiiu^3iî^nw
lug83§ucâiuouccoaioaso3^33so^3cc^^^9um3p33^u. '3'iy''iJ'tnÛ9U''^triniii^uïmjjIinmîû'iauOTJ]. 3iej^3n'io'=iïccJuuori^
ainasm)iynEcasymj3r|iUOTiJ3^uuairii33CT13^^"^ss^^y"nsunu;. 3KS. î)iyôoiiiyfioiiigiu'iu;r|Mnisi)risjjnoss3t3giojL)^aîuc3. 3iini 20.
umm3*3CU98îioiDnsaui^oycms^ina3^n§""i3Ç!'iy-

3.21

3.22

ai£i"umcâ8''ujQsus'!3ss3Uinîiriccu^sc£luu33çuuiriç]iy6 ]"3S""'l-US'3nuJU'icOust;uoulinîîi3yio33ÏtJn'iijgioij. iE3nssgQu^u§
mccu. 3iyu, uin^i3moIîmi3^sowfinunLi''93u'\"uincê8"cOuaiêJ^airiu^uucoiunwQu^u, u'ic5jj, <îu5n^suiyriiie83îri'tuiJiri
ccsussn^(ii. 3s;ydT'^cs9"cOu"SNmuJûn. u1;L(îm3"3"i-u?'3'i-uîiio°i3^u"(ECSU8snn2001:2014)ccriu5muKt)ri'iauôcOuuign. 3io.

ûid53SS3^iucu'iuou(ccso3^33so'i3),̂ (us^9UÇj03033^u)cc^ïtn(ccs33Slsai5uuKcen). s)iy"u'incês"cOu. 3iyutc?^'iuri'iuljnAu'ii

âijri'îuSuâue93^ucâi'tn'qïJ3a'iyôêuriu. 3'iyênî?tcî3unsi-iaaurii3D. siou^ucâiu3u'qsn'iâuijnl5^3lîaiyu'triëur)JL)°iîJïOu6. luic^u: 2l.
aiy''uinÛ9iJ"''uincês",''JQn!juin^u", "jâtl93S9îj", "^s"ccoëu?}. y9Uîi3iJuc^9^câut(iic8ieioijjmjiy"£ioijjt)iTiHjui""ïioijjpnsan
pnc^3"csinuîi3ijjmnsjS93. 3i6J"uinc88"Moiiiucïi3muâfisyfioijjajjtius3jS.

.3'iîj''uirition3"cQums^nnun<îuîJinco39aaî;uinco39mc5u99ngJ33ca38sa3^inn. 3io. su5i3aiEjô'?iî;EU39an!tnjwcuisJ]uinîn

n3o<îuîmuu8untîuiîû^tJtm3U8nK. 3i;êJ!jn3"cî3u. 3iynun^uijLjinicOuÉuccast3iu33S83^ucyiïnsi3(tcso3^33sot3)siou^ucuiëu

ss3Ecso3n3riioKasccso3Enoûu^awutBuawais83giêJ^n. aw''uinyOTi3''mj'iucfl3ei3ijjtJiTHsm)iNlîsioii)cOnuiujJou^utt. 3î; 33
fioijjsnjj53li.



8

. 9Z

. sz

. frZ

. £Z

TtCLtngi. n'Cu^isc^ni. fsnciQ^nptyCiLtneniciCîrcs,

nijC60UQUi(Ti. igiyCy3 UknieCcsnQ-«k^i.[ii.ciLtirt,, i.crtifl3rtnîùe^rri. cun-i. u-nu3nî3ing!rtÊy}3,LîSiep3 yrtyrai. cîrcQîkcliC|(rtRciflCc33i)
6Q03i. ^ufc3Ce3Cfr(jiprTiU3cnsro3LELriu^n3rt§C83ri|rtyn^pQ-ct. uCyrakc;zu!3Cee»citjrt6yLcin,, rai.c;i.cL{i.fto«rôi.riLti.r(,,Ce3cyriyp3î
ner[CkU!i.u3n^s"nsigu6cyF2snQ3neuspnycyC^cunC8isu^^uirtnsg-praics(|. -eCp3 Lciun;eyL ci.n;,,f3i.c;nyCCi3raky^k^knL(krt,,rai.c;

LgîftpCesCCi. ui. uynnnikuni. LcCLCsusi. nrusrai. sc^rtLranciurtnnLprtiLEn^,
CyCu^netaL(krt,, rakCî-^^i5gnCc333rag-3U^Ctnn-enntncjflCc333Cu33u^c;33CyLi^ÇîCe3l:fryt. n'ciflri(3i.pKn(rLtrtnysrtrtU3uu^ui2,ep3 Rtfâ

Ceisl:U!CE:pi, nfô3rt2, îT, <neu!Ltin,,raic;TtycCun^fîGpr2fc3rtycQr[Ç!epK CîMp^QOLceeui2, rtt5C83Ci. sCesCksrt3, l:KU0e^ni. wpi y^i. ^CeQ-3

Cyu^n3rt§Ce30ruRUcnCe3p233in83ny3pep3 CkuCyrakc^^k[iL(Û2i. uCt. ^Ln.oCe3G^GrtC!su2, irtC!§L{QU^rieLQl:yl:in-CBrti. iJp^C£[;sc33C|n3

pl:8fîKrî6c;{Ttnri8tQg-o33rsu!^kLtknciû-LtknCe3r[eu!3C;îîcifirteppCrt8fîic;nyCiLJL(U3Kb, ^rxeiQLCi.rt,,gyL{cr2C83rteCkrîi. uy!3rt2, ct.u;l;u

UEi. rtns{TU!n33i. çli^rtp2Ki. n3Crrccînr!33srtfTMLtsG!Ct. LECyrai. c;Ce3Ck. »îfc. wfîiru2rTicysnrtQ3r[8ra<, Liir[cip,, LcCnQCi. pu83rT.. n8iflUkrt,, f?kc

. yC ctQn^LicrcscBÛïïg
uuknCe3r3ksuLQ3, rri. cijCu33sigsc;B3n-3Lcy,C^3f3i. TOCO!Ciwp^£C:rtet(2i. yL 'C53nert^rtcrrrtL, r!un3nTi. cyCli3r3Lru2cipnyK2, C£Lf!Cyrieu3:pCy
rteiBCe3y2 iu!3c;UMnri. up^raLrmn-i. cy{TSk,»[;63LELrt,, r3i.cî-n^3riprtklinnCui. rrCuî3u^n3ri^{TU^OK;ric;^n2, Lcneran;bCCcCc833C8|33C8Q-i

rt3, Lceçrat. c:nip3 nQnip3 St,-Ci. c3CC^Cc333ci, su^'n(3cu2CG33iCu33u^ç3n§C63fô3r[iin(ciflneiskÇ))rakun3i. pn-iun>ip3 Sk,nfii.c;-cp3 îfTi. ig

C8isi.fTL{eefi^cp3 innCt,cyLcipL eLtLnsi,ninyi uu^raLCTtnQ3p(iic;-LEi. ncyn;yCe3l:^3nc]gui)riiG3St. ^uCyCi.n'(|, -eCm). <CLun6yL Ei.r[,,

r3kcnn3î'nyknp^cyCBBUir(gsfc.. CesuLn,, r3kc-rtyrr35^rtQ3rek. ugf3ie3cs3îu^ijiî.. C8^kn,, kpi. y^rti. Ltrt^y3riùn3K. fikaCcaiïis

.

cyCisCQr[gn-kcysc;3iLtènCijo;ismcyCe3Uci. rârtBnQ3<. uc3Ui, rt,, f3kc:(. chrtgi. n>ciLt in3Lurtn-CCiur!i33kni. unLLtrt2, k33nf3LC;
^knyu33anncixKisCc33iu2^nLnîrt^c;î3^3tt, ycnCc3i)rag-3Lj^ci3(Cy'^)e{UîîL[ini. nîri^nc -Ci. pr3L[ouf3iB^p^uiCCkUR33i. wc;sC£pi.n
Irt|rTiukn-C^Crt^fii. cnyrtii. rri. [(^Cesi. Krîi. cîn;Qî<rTÛi. ç'in2, ekLtCyrîi. c;r[iB3nfyîb. -(r[ecrEQ30yn-ny)C;rt6c;rtQî^u;e^3nyrtygCy^u3ey
nyu33CiiQQ'cifl{Tny)L{i. r(riQ3<.uc3Lci. rt,, -^LtG!3u&Lig,, rakCiLpL tert^iy;nmrt^rcenp',. u;e^inuyr3i. c,, !. cpr?icîrtg3 gkigCçCc33îu^n3re^

nce'«u3L(i. n,, ic^raic;n^xb. Ltû!iuCk^'u333nnciosigCc33în8yCeisCejT3^:u3îCs3Cî!J3imup^rt£(!3fc, «Cyiugi(kn,, y!.<uc3Ltirt,, fii.c;

9Z-E

SZ'E

t'z-e

£Z-£



.

n3^îCLuC^rtfr3nLlirt^Q'uoîp^uknr3kc;Le3rTs^su^fT33UMCLcr[iâCesCCi.ULpLunLur[^L£Lnnsr3L(sC8sfô3uc3u£escîinRtfr3Lyn^^ -ne

riLuriLCifi^CLpriLci.unni.
cisn^epî CfâkCnnîiCLC^ULU^^rtu^LCLSîLccnCCLprîkcnyceunfTSLein's^ng SCM 

Ufcepî .p^unsn^uEesc'i.Giu^k.CI nyCLpL£U33

^rikCîszy^rtîîi.fcLSîLccrî-LUiLrt^uci.ç^rt^rtnLllsigpç^rrs^ns^LnnyEuCCLurtn'srtilin^Q'C^LCi.nnsfi^

.

8Z
.

urt3n'l:e3t.î,ufcrtt,ul:t,u3CmiRsc;î3i,ëfaîe3L£Lieu!rtQ3neu|LEem.cL3Gh3r3irtQÇf3i.c;
.

[;Ci,pcyneyrTLU@ni.nn^pn^uk^nc3KKi.nnLCn2,p^CCLpnnrtt,Cn2,ucp^CGni.ç)e3nuspepi
Gi.LECur3ici^u)3KnnGtt!sisCc33îU2^n

ncig-^^yenCc33ir3g-3i.Ç3nà'Ci.c3C£^Cc3Mrtcnu^ci33^^rryêCc3Bgu^i.çîn§Ce3niyrakiSuRifl^p^uinMi.p3C:33CCntjn'rt^rtym.u
p(TSk,,Ckyr[ertL(in^(zz-eCre),,Cy^u3Uirt,,Cli3(ii(oC^,,3,,nyrtyyraiynfT3Lri3UKnsrrLtrt2,riertnçrai.c;pM,,CcC6?,,i.cnf3i.CRt83rxn3CyÊi.n

8Z-E

inCesngiLEsgîmcyLti.k.y^nn-jirtrti.rrcLuuiCkpLEÛiLtèrîÇ.icxiig

n-i.cyL)3î{T^uc^InCio;ignCCn-Lcy'LC&inn-LCL3Cli3reLr[o^[;cc,,-r[yrt|3^^iL3enCc3nr3g-3i.n3n^C83rtenyn^c;MCic3CC^Cc33il;yu^mrt§
Ce3[;yi.Rn3,ci.

LcCyr3i.c;ntBîn(5sk.'CLC3C£^l:cs33CL3Lj^n3n§l:e3n^ftyr[Q3iui.n-çrai.c;krtrtp3-«3,,nsokcnQ3UQLii.nC63cifin3nui33fc

|nrtU23î(e-el:p3)<.àL{i.r(,,nyr[yyf3i.i5Ct.3u^s3«Ccc',,\.LC6^yrteiQ(TncLfîU3,uB,,rtQKb...Ccc,,l:uîîu^raîrt^nci.KUMI<.Ccc,,nym.3ny,Cy

C^rtrTCe3CtaLcnifl2,r[egn-raC^rteiQ{Tab,rtgLEkrt3C;33CCe3cifl-([.-i.Cr]3)Lii.rts;csnLt8^g!CnyrEygraiyfôni.rii.rt3ur[^rt2,uKrtQ3«Ccc

Lî'î.
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